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1Listen, O isles, unto me; and hearken, ye
people, from far; The LORD hath called me
from the womb;  from the bowels  of  my
mother  hath  he  made  mention  of  my
name.2And he hath made my mouth like a
sharp sword; in the shadow of his hand
hath he hid me, and made me a polished
shaft;  in his quiver hath he hid me;3And
said  unto  me,  Thou  art  my  servant,  O
Israel, in whom I will be glorified.4Then I
said, I have laboured in vain, I have spent
my strength for nought, and in vain: yet
surely my judgment is with the LORD, and
my work with my God.5And now, saith the
LORD that formed me from the womb to
be his servant, to bring Jacob again to him,
Though Israel be not gathered, yet shall I
be glorious in the eyes of the LORD, and
my God shall be my strength.6And he said,
It is a light thing that thou shouldest be
my servant to raise up the tribes of Jacob,
and to restore the preserved of Israel:  I
will  also  give  thee  for  a  light  to  the
Gentiles, that thou mayest be my salvation
unto the end of the earth.7Thus saith the
LORD,  the  Redeemer  of  Israel,  and  his
Holy One, to him whom man despiseth, to
him  whom  the  nation  abhorreth,  to  a
servant of rulers, Kings shall see and arise,
princes also shall worship, because of the
LORD that is faithful, and the Holy One of
Israel, and he shall choose thee.8Thus saith
the LORD, In an acceptable time have I
heard thee, and in a day of salvation have I
helped thee: and I will preserve thee, and
give thee for a covenant of the people, to
establish the earth, to cause to inherit the
desolate heritages;9That thou mayest say
to the prisoners, Go forth; to them that are

هاَ الأمَُمُ مِنْ بعَيِدٍ، تهُاَ الجَْزَائرُِ، واَصْغوُا أيَ 1اسِْمَعيِ ليِ أيَ

ـَـرَ ــي ذكَ ُــنْ أحَْشَــاءِ أم ــانيِ. مِ ْــنِ دعََ ــنَ البْطَ ب مِ ــر ال
أنَيِ اسْمِي،2وجََعلََ فمَِي كسََيفٍْ حَاد. فيِ ظلِ يدَهِِ خَب
وجََعلَنَيِ سَهمْاً مَبرْيِاًّ. فيِ كنِاَنتَهِِ أخَْفَانيِ.3وقَاَلَ ليِ، أنَتَْ
ذيِ بهِِ أتَمََجدُ.4أمَا أنَاَ فقَُلتُْ عبَثَاً تعَبِتُْ. عبَدْيِ إسِْرَائيِلُ ال
، ب ي عِندَْ الرحَق ِأفَنْيَتُْ قدُرَْتيِ. لكَن ً ً وفَاَرغِا باَطلاِ
ب جَابلِيِ مِنَ البْطَنِْ وعَمََليِ عِندَْ إلِهَيِ.5واَلآنَ قاَلَ الر
ً لهَُ، لإرِْجَاعِ يعَقُْوبَ إلِيَهِْ، فيَنَضَْم إلِيَهِْ إسِْرَائيِلُ عبَدْا
ب وإَلِهَيِ يصَِيرُ قوُتيِ.6فقََالَ، قلَيِلٌ دُ فيِ عيَنْيَِ الرفأَتَمََج
أنَْ تكَوُنَ ليِ عبَدْاً لإقِاَمَةِ أسَْباَطِ يعَقُْوبَ ورََد مَحْفُوظيِ
ِ لتِكَوُنَ خَلاصَِي إلِىَ ً للأِمَُم إسِْرَائيِلَ. فقََدْ جَعلَتْكَُ نوُرا
ب فاَديِ إسِْرَائيِلَ، قدُوسُهُ، أقَصَْى الأرَْضِ.7هكَذَاَ قاَلَ الر
فْسِ، لمَِكرُْوهِ الأمُةِ، لعِبَدِْ المُْتسََلطيِنَ، ينَظْرُُ للِمُْهاَنِ الن
ذيِ ب ال مُلوُكٌ فيَقَُومُونَ. رُؤسََاءُ فيَسَْجُدوُنَ. لأجَْلِ الر
ذيِ قدَِ اخْتاَرَكَ.8هكَذَاَ قاَلَ هوَُ أمَِينٌ وقَدُوسِ إسِْرَائيِلَ ال
ِ الخَْلاصَِ ، فيِ وقَتِْ القُْبوُلِ اسْتجََبتْكَُ، وفَيِ يوَمْ ب الر
عبِْ، لإقِاَمَةِ الأرَْضِ، أعَنَتْكَُ. فأَحَْفَظكَُ وأَجَْعلَكَُ عهَدْاً للِش
ذيِنَ ً للأِسَْرَى، اخْرُجُوا. للِ لتِمَْليِكِ أمَْلاكَِ البْرََاريِ،9قاَئلاِ
ُرُقِ يرَْعوَنَْ وفَيِ كللامَِ، اظهْرَُوا. علَىَ الطفيِ الظ
َ َ يعَطْشَُــونَ، ولاَ َ يجَُوعـُـونَ ولاَ الهْضَِــابِ مَرْعـَـاهمُْ.10لا
ذيِ يرَْحَمُهمُْ يهَدْيِهمِْ وإَلِىَ يضَْربِهُمُْ حَر ولاََ شَمْسٌ، لأنَ ال
ــاً، َــاليِ طرَيِق ــلُ كـُـل جِب َــاهِ يوُردِهُمُْ.11وأَجَْعَ َــابيِعِ المِْي ينَ
ومََناَهجِِي ترَْتفَِعُ.12هؤَلاُءَِ مِنْ بعَيِدٍ يأَتْوُنَ، وهَؤَلاُءَِ مِنَ
ــــؤلاُءَِ مِــــنْ أرَْضِ ــــربِِ، وهََ مَــــالِ ومَِــــنَ المَْغْ الش
تهُاَ الأرَْضُ. مَاواَتُ، واَبتْهَجِِي أيَ تهُاَ الس مِي أيَ سِينيِمَ.13ترََن
ى شَعبْهَُ، وعَلَىَ َقدَْ عز ب الر َمِ، لأن رَن لتِشَْدُ الجِْباَلُ باِلت
، ب ــدْ ترََكنَـِـي الــر ــالتَْ صِــهيْوَنُْ، قَ باَئسِِــيهِ يتَرََحمُ.14وقََ
َ ترَْحَمَ ديِ نسَِينَيِ.15هلَْ تنَسَْى المَْرْأةَُ رَضِيعهَاَ فلاَ وسََي
َ أنَسَْاكِ.16هوُذَاَ ى هؤَلاُءَِ ينَسَْينَْ، وأَنَاَ لا ابنَْ بطَنْهِاَ. حَت
علَىَ كفَي نقََشْتكُِ. أسَْواَرُكِ أمََامِي داَئمِاً.17قدَْ أسَْرَعَ
بنَوُكِ. هاَدمُِوكِ ومَُخْربِوُكِ مِنكِْ يخَْرُجُونَ.18ارِْفعَيِ عيَنْيَكِْ
همُْ قدَِ اجْتمََعوُا، أتَوَاْ إلِيَكِْ. حَي أنَاَ حَواَليَكِْ واَنظْرُيِ. كلُ
قِينَ بهِمِْ همُْ كحَُليِ، وتَتَنَطَ كِ تلَبْسِِينَ كلُ ، إنِ ب يقَُولُ الر
ــكِ  ــكِ، إنِ ِ ــكِ وأَرَْضَ خَرَاب  ــكِ وبَرََاريِ َ ــرُوسٍ.19إنِ خِرَب كعََ
انِ، ويَتَبَاَعـَـــدُ ــــك قَــــةً علَـَـــى الس تكَـُـــونيِنَ الآنَ ضَي
َقٌ علَي ً فيِ أذُنُيَكِْ بنَوُ ثكُلْكِِ، ضَي مُبتْلَعِوُكِ.20يقَُولُ أيَضْا
عيِ ليِ لأسَْكنَُ.21فتَقَُوليِنَ فيِ قلَبْكِِ، مَنْ َالمَْكاَنُ. وس
ةٌ ومََطرُْودةٌَ. ولَدََ ليِ هؤَلاُءَِ وأَنَاَ ثكَلْىَ، وعَاَقرٌِ مَنفِْي
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in darkness, Shew yourselves. They shall
feed in the ways, and their pastures shall
be  in  all  high  places.10They  shall  not
hunger nor thirst;  neither shall  the heat
nor sun smite them: for he that hath mercy
on  them  shall  lead  them,  even  by  the
springs of water shall he guide them.11And
I will make all my mountains a way, and
my  highways  shall  be  exalted.12Behold,
these shall come from far: and, lo, these
from the  north  and  from the  west;  and
these  from  the  land  of  Sinim.13Sing,  O
heavens; and be joyful, O earth; and break
forth  into  singing,  O mountains:  for  the
LORD hath comforted his people, and will
have mercy upon his  afflicted.14But  Zion
said, The LORD hath forsaken me, and my
Lord  hath  forgotten  me.15Can  a  woman
forget her sucking child, that she should
not  have  compassion  on  the  son  of  her
womb? yea, they may forget, yet will I not
forget  thee.16Behold,  I  have  graven thee
upon the palms of my hands; thy walls are
continually before me.17Thy children shall
make haste; thy destroyers and they that
made  thee  waste  shal l  go  forth  of
thee.18Lift up thine eyes round about, and
behold:  all  these  gather  themselves
together, and come to thee. As I live, saith
the LORD, thou shalt  surely  clothe thee
with them all, as with an ornament, and
bind them on thee , as a bride doeth .19For
thy waste and thy desolate places, and the
land of thy destruction, shall even now be
too narrow by reason of the inhabitants,
and they that swallowed thee up shall be
far away.20The children which thou shalt
have, after thou hast lost the other, shall
say again in thine ears, The place is too

اهمُْ. هئَنَذَاَ كنُتُْ مَترُْوكةًَ وحَْديِ. هؤَلاُءَِ أيَنَْ وهَؤَلاُءَِ مَنْ رَب
ِ ي أرَْفعَُ إلِىَ الأمَُم ، هاَ إنِ ب دُ الر ي كاَنوُا..22هكَذَاَ قاَلَ الس
عوُبِ أقُيِمُ رَايتَيِ، فيَأَتْوُنَ بأِوَلاْدَكِِ فيِ يدَيِ وإَلِىَ الش
الأحَْضَانِ، وبَنَاَتكُِ علَىَ الأكَتْاَفِ يحُْمَلنَْ.23ويَكَوُنُ المُْلوُكُ
داَتهُمُْ مُرْضِعاَتـِـكِ. بـِـالوْجُُوهِ إلِـَـى الأرَْضِ حَاضِنيِــكِ وسََــي
ي أنَاَ يسَْجُدوُنَ لكَِ، ويَلَحَْسُونَ غبُاَرَ رجِْليَكِْ، فتَعَلْمَِينَ أنَ
ارِ َ يخَْزَى مُنتْظَرُِوهُ.24هلَْ تسُْلبَُ مِنَ الجَْب ذيِ لا ب ال الر
هُ هكَذَاَ قاَلَ غنَيِمَةٌ، وهَلَْ يفُْلتُِ سَبيُْ المَْنصُْورِ.25فإَنِ
ارِ يسُْلبَُ، وغَنَيِمَةُ العْاَتيِ تفُْلتُِ. ى سَبيُْ الجَْب ، حَت ب الر
وأَنَاَ أخَُاصِمُ مُخَاصِمَكِ وأَخَُلصُ أوَلاْدَكَِ،26وأَطُعْمُِ ظاَلمِِيكِ
لحَْمَ أنَفُْسِهمِْ، ويَسَْكرَُونَ بدِمَِهمِْ كمََا مِنْ سُلافٍَ، فيَعَلْمَُ

صُكِ، وفَاَديِكِ عزَيِزُ يعَقُْوبَ. ب مُخَل ي أنَاَ الر كلُ بشََرٍ أنَ
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strait for me: give place to me that I may
dwell.21Then shalt thou say in thine heart,
Who hath begotten me these, seeing I have
lost  my  children,  and  am  desolate,  a
captive, and removing to and fro? and who
hath brought up these? Behold, I was left
alone; these, where had they been ?22Thus
saith the Lord GOD, Behold, I will lift up
mine hand to the Gentiles, and set up my
standard  to  the  people:  and  they  shall
bring  thy  sons  in  their  arms,  and  thy
daughters  shall  be  carried  upon  their
shoulders.23And kings shall be thy nursing
fathers,  and  their  queens  thy  nursing
mothers: they shall bow down to thee with
their face toward the earth, and lick up the
dust of thy feet; and thou shalt know that I
am  the  LORD:  for  they  shall  not  be
ashamed that wait for me.24Shall the prey
be taken from the mighty,  or the lawful
captive  delivered?25But  thus  saith  the
LORD,  Even  the  captives  of  the  mighty
shall be taken away, and the prey of the
terrible  shall  be  delivered:  for  I  will
contend  with  him  that  contendeth  with
thee, and I will save thy children.26And I
will feed them that oppress thee with their
own flesh; and they shall be drunken with
their own blood, as with sweet wine: and
all flesh shall know that I the LORD am thy
Saviour  and  thy  Redeemer,  the  mighty
One of Jacob.


